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AHoTauif. AKTyanbHICTb TEMU OOCHIAKEHHA BU3HAYaETbCH, 3 OOAHOro OOKYy, akTUBHUM PO3BUTKOM i
NOLUMPEHHAM XaHpy MynbTURmikauii y CBiTi Ta HEOBXIOHICTIO AKICHOMO YKpaiHCLKOro nepeknagy aHrnomMoBHOT
MynbTUNNIKAWINHOT NPOAYKLIi, 3 iHWOro — noTpebolo MpaBuIbHOI iHTepnpeTauii yHiKanbHMUX MiHrBICTUYHUX
OAMHWUb, SKi Hapasi akTMBHO BMKOPMCTOBYIOTLCH Y MYyNbTinbmax, L0 CNpuse AKOCTI nepeknagy Takoi
npoaykuii. MeTa gocnigjkeHHs nonsrae y BU3HAYeHHi NiHrBIiCTMYHNX ocobnmBocTen Ta cnocobis nepeknagy
YKPalHCbKOK MOBOIO OKa3ioHaniamiB, siKi BUKOPUCTOBYIOTECA B @aHINOMOBHUX MynbTdinbemax ctyaii “Pixar”. Y
Xo4i  OOCNIMKEHHS BUKOPWUCTAHO SK  3arafnbHOHAYKOBI  MeToau  (aHani3, CuHTe3, 3iCTaBreHHs,
NPOTUCTaBIEHHS), TaK i MeTOOONOMYHUA anapart NiHrBICTUKN (METOAN KOHTEKCTyallbHOro, CeMaHTUYHOrO,
KOMMOHEHTHOro,  CTPYKTYPHOrO  aHanidy), MOPIiBHAMbHOrO MOBO3HaBCTBa  (3icTaBHUA  meTod) i
nepeknago3HaescTBa (TpaHcdopmauinHui  aHani3). [lpoBegeHe  OOCNIMKEHHS  OEMOHCTpye, WO
OKasioHanisMnm — Le aBTOPCbKi, iHAMBIOYaNbHO-CTUMICTUYHI HEOMOoriaMn, LWO CTBOPKOKTLCA ANA HagaHHSA
00pasHOCTi XyA0XXHbOMY TeKCTy. Y MynbTdinbmax cTyaii “Pixar’” okasioHaniamu cnyrytoTb Cryxadm 3acodom
HallMEHYBaHHSA OKauin, rpyn NEepCOHaXiB i KOHKPETHWUX MEepPCOHaxiB, a TakoX SBULL, WO BiACYTHI Yy
peanbHOMY CBiTi, ane icHyloTb y cBiTi “Pixar’. OCHOBHUMW cTpaTeriiMM TBOPEHHS oOKasioHaniamis y
MynbTdinbmax ctygii “Pixar” € metadopmonorisa (MOBHi irpu, kanambyp) Ta napamopdornoris (OHOMacTUYHi
YTBOPEHHSI, €X0-CIoBa, «3BOPOTHUI CrioBOTBIp»). Nepeknago3HaBumn aHanis 4o3BONASE 3pobUTM BUCHOBOK
npo Te, WO NpW BiATBOPEHHI OKasioHaniaMiB, LWO BUKOPWUCTOBYIOTbCA Yy MynbTdinbmax ctygii “Pixar”, B
YKpalHCbKOMY repeknaji MOXIMBE 3arlyyeHHsa pi3HOPIBHEBMX Mepeknagaubknux TpaHcdopmauii, Ta
HeoOXiOgHICTE BpaxoByBaTU NpWU nepeknagi CTPYKTYpy, CEMaHTWKY OKa3ioHanbHOro CroBa, a TaKoX $K
CHKETHUI, TaK i BidyanbHWUA KOHTEKCT MOr0 BMKOPUCTAHHS, LLO BKa3ylTb NepeknagayveBi Ha HeoOXigHOCTI
0o6paHHsA TOoro 4m iHWoro cnocoby nepeknagy.

KnouoBi cnoBa: nepeknag, nepeknago3HaByuii aHanis, okasioHaniam, MynsTdinemu, ctygia “Pixar”,
nepeknagaubki TpaHcdopmalii, KOHTEKCT.

AKTyanbHicTb (Introduction). YHIKQnNbHUX  NIHIBICTUYHUX  OAWHUUb,  SKi
OkasioHaniamn — Le MOBIIEHHEBI sIBULLA, WO Hapasi aKTMBHO  BUKOPUCTOBYKOTbCA Y
BUHWKAIOTL Mig BNMMBOM KOHTEKCTY Ans MynbThinbmax ctyail. Kpim TOoro, 4epes
BUPaXeHHA HeobXiAHOro B LIbOMY KOHTEKCTi NONynsapHICTb  @HIMIOMOBHUX  MPOEKTIB Y
3HayeHHA. [loHATTA «OKasioHaniam»  yxe BCbOMY CBITI AesiKi oKasioHaniamm
YBIWNO B MIiHrBICTUKY, Byoyyn npegmeTom MOLUMPIOIOTBCH | 3@ MeXaMu KOHKPETHOro
JocrnigkKeHb HU3KM AochigXeHb KiHusg XX — KOHTEKCTY MNPOEKTY, a, OCKINIbKN MOTUBM |
nodyatky XXI cT., gKi nposoaunucs 3acobu yTBOPEHHS OKasioHaniaMiB pi3Hi B
Hacamnepes Ha OCHOBi Knacu4yHol noesii Ta Pi3HUX KynbTypax i KynbTypax, BUBYEHHS
npo3n, a TakoX iH(opMaLiiHNX TEKCTIB Y NIHrBICTUYHMX ocobnuBocTen Ta cnocobiB
3MI. OgHak B OCTaHHi OeCATUNITTA aKTUBHO nepeknagy okasioHaniamis, $Ki BUKOPWUCTO-
pO3BMBaETLCH [ MOLUMPIOETLCA  KaHp BYIOTbCA B MynbTinbmMax ctygii “Pixar”,
MynbTUNAIKaUil, SKWA Oa€ BenNuKy KinbKiCTb YKPaIHCbKOIO MOBOI, MOCTaE akTyanbHOH
3paskiB 4N BMBYEHHS OKa3ioHarnbHMX CriiB. npobrnemol cy4acHoOro MOBO3HaBCTBa Ta

AKTyarnbHIiCTb BMBYEHHSA  (PYHKLIOHY- nepeknagosHaBcTBa.

BaHHA oKasioHaniamiB y cydacHin AHani3a ocCTaHHiIX pocnigXeHb Ta
MynbTUNAiKauii, 3okpema, MynbTdinbmMax ny6nikauin (Literature Review). IcTopia
ctynii  “Pixar’, dka CTBOpPKE MyIbTUNNI- BUBYEHHSA oKkasioHaniamiBs HEpPO3PUNBHO
KauinHy npoaykuito gns nwogen 6yab-skoi noe’sisaHa i3 ictopieto Heonorii. TepMiH
KynbTypn Ta Oyab-sikoro BiKy, oOymoBneHa «Heornoriss» B HaykoBMI 06Ir yBOAATH LUe Ha
notpeboto NpaBUNbHOI iHTepnpeTauii noyatky XIX CTonitTTa i BUKOPUCTOBYIOTb ANS
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O3Ha4YeHHs1 CyKynHoCTi HoBux cnis: y 1801 p.
B lMapwxi Bunwna gpykoMm nekcukorpadgivHa
npaus J1. Mepcbc «Heonoriga, abo crnoBHUK
CniB HOBMX, CNiB, LLIO NiANAraTb OHOBMNEHHIO,
i cniB, y39TUX Y HOBUX 3HAYEHHAX»
(“Néologie, ou wocabulaire de mots nouveier,
ou pris dans des acceptions nouvelles”)
(JTagona, 2018: 38). OgHak cucTtemMaTuyHe
BMBYEHHA HEOMoriamiB noyanocs nuwe y
XX ctoniTTi. Y 1902 poui J1. Mig ony6nikyBas
KHUry nig Hassow «CnosoTeip: ocnigkeHHs
ocTaHHiX  HeonoriamiB»  (“Word-Coinage:
Being an Inquiry into Recent Neologisms”),
daKa byna «AO0CHNiIoKEHHAM OCTaHHiX
HEeOornoriamisy, a TakoXx «KOPOTKMM
OOCHIIKEHHAM NiTepaTypHOro CTUIIO, CREHry
Ta nposiHuianiamiB» (Mead, 2010: 6) Ta
NepLlo KHUro, LLIO BMBYana Heosoriamm B
XX cronitTi. Came J1. Mig Bneple B icTopii
BUCYHYB idel0 NIHrBICTUYHOIO AO0CHiAKEHHS
HoBux cniB. ¥ 1920 poui K. A. CmiT, gekaH
aHrnincbLKOro Bioainy AMepuKaHCbKoro
BiICbKOBO-MOPCbKOro  iHCTUTYTY, Hanucas
KHArY nig Hassow «Hosi cnoBa, LWo
camoBu3HavatTecs» (aHrn. “New Words
Self-defined”) (Smith, 2019), y skin ©6yno
npointoctpoBaHo npuknagamm 420 HoBUX
cnie. Lle BuMsaBUNocsa BenvkuM nporpecom y
pocnimkeHHi Heororismie. Cepepf ykpaiHuiB
TOro Yacy KpUTUYHI 3ayBa)KeHHS LLOAO NOSBU
«BUNAAKOBO 3BiAKNUCb BUPBAHUX CriBY», «ChiB,
B3ATUX Hi3BiOKM», «He3rpabHux i 6e3rny3gmx

Heornoriamis - Takux, o MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCA NUWIE TUMKM, XTO iX
CTBOPUBY», HEOOHOPA30BO  BWUCMOBIOBAaB

ykpaiHeub bB. [piHyeHko (piHyeHko, 1905:
17-18).

OyeBMAOHO, WO B Yacu 3apOMXeHHS
HEOnoril oKasioHaniam Le He BU3Ha4vaBCs K
OKpeMe siBULLIEe Y rany3i, OCKifTbKM HanpuKiHLi
XX cToniTTa BCS HOBa Nekcuka 6e3 BUHATKY
Mana HasBy HeosoriaMiB. BxuBaHHs LbOro
TEepMiHy 3  pisHUMM  MoaudpikaTopamm
(«aBTOpCbKi ~ HEOsoriaMu»,  «CTUIICTUYHI
HeOororiaMmmy», «MOBHI HEOMOri3MU») cnocTepi-
racTbCA MNPOTArOM 3HAYHOro nepiogy 4acy,
TaKoX i MiCrs NosABU TEPMiHY «OKa3sioHaniam»
(BnaceHko, 2018: 29). Y 3axigHomy
MOBO3HaBCTBI okasioHaniamu noyanm
BMBYATUCS 5K Tak 3BaHi nonce-words (TepmiH
BMKOPUCTOBYETLCA TOMY, LWO Take CroBoO
ctBopeHe “for the nonce”, T06T0, Ha NEBHUN

«OKChOpACbKOrO  CMOBHMKA  @HriACBKOT
moBmu» (“Oxford English Dictionary) (Mattiello,
2017: 25)). Cnoso occasionalism Bneplie
Bxuto A. Kpictodogiy B 1994 poui y npadi
«OkasioHaniaMm B  MNOETUYHUX  TEKCTax:
npuknag i3 npaui O. Enitica (TtoGiHreHcbKi
BHeckn A0 niHreicTukmn)» (“Okkasionalismen
in poetischen Texten: Eine Fallstudie am
Werk von O. Elytis (Tubinger Beitrage zur
Linguistik)”) (Christofidou, 1994). B
YKpalHCbKOMY ~ MOBO3HaBCTBi  BUKOPUCTO-
BYETbCS CrnoBO okasioHaniam (Konois, 2012;
depgopoBa, 2019). Y XX — XXI cronitTax
npobnemmn okasioHanbHOI JIeKCUKM He pas3
cTaBanu npegMeToM AochifxeHb 6aratbox
YYEHUX, cepeq SKUX MOXHa 3a3HadnTu npadi
BITUM3HAHMX Ta 3apyOiKHWX NiHrBICTIB, LWO
aHanisyeanu cneundiky  okasioHanbHOT
nekcukn, a came pobotn X. byccmanH
(Bussmann, 1996), XK. B. Konoiz (Konois,
2012), E. MaTienno (Mattiello, 2017) Towo.
[MnTaHHAM aHrno-ykKpalHCLKOro nepekx-
nagy okasioHanbHOI JIEKCUKN  MPUCBSYEHI
npaui HU3KM HaykoBUiB. 30Kpema, Ha
Matepiani XyaoXKHbOI niTepaTypu nepeknag
okasioHaniamiB  BumB4yanu M. O. KpaBuoBa
(Kravtsova, 2017), 0. . depopoBa
(Pepoposa, 2019), M. LloHnHeub (LioHnHeLb,
2019), C. Wynik (Shulik, 2018) Ta iHLWi
BiTYM3HAHI MOBO3HaBLUi, OOHAK MOMITHUM €
HegoCTaTHIN CTyniHb BMBYEHOCTI npobremu,
0cobnMBO  CTOCOBHO  MyfbTUNAIKALINHOT
npoaykuii, Ae nepeknagady obmexeHun
TauMiHroOM MynbTdinbMy Ta 3as3Buyal He
MOXe BOaTMCH 4O ONUCOBOro nepeknagy abo
X nepeknagaubkoro KOMeHTaps. Yy
MYNbTURNIKaLiAHIRN npoaykuii  nepeknag
oKasioHaniamiB MOBUHEH Ferko crpuumMaTucs
rnagadYeM Ta He BigBonikatM WMOro Bif
CMPUMHATTA  ClOXeTy, Tomy npobnema
nepeknagy oKasioHaniamis y MOBI
MynbTUNAIKaUinHOT npoaykuii cTyaii “Pixar”
BMMarae BinbLU 'PYHTOBHOIO BUBYEHHS.

Meta pocnigxeHHa (The aim)
nonsarae y  BU3HA4YEHHI  NIHMBICTUYHMX
ocobnusocten Ta crnocobiB  nepeknagy

YKPaIHCbKOIO  MOBOK  OKasioHaniamiB,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCSA B aHrMoMOBHUX
MynbTinbmax ctygii “Pixar”.

Metoau pocnigxkeHHa (Methods of
research). Y crtaTTi 3 MeTOH AOCHiOKEHHSA
NIHrBICTUYHMX 0COBNMBOCTEN OKasioHani3miB

yac abo Ha oauH pas, SK 3asHayae Yy MOBi MynbTUNMiKauinHOT npoaykuil cTyail
Ix. Mioppen, nepLmm peaakTop “Pixar” Ta ix BiOTBOPEHHS B YKPaiHOMOBHMX
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nepeknagax BWKOPUCTAHO 3aranbHOHAYKOBI
MeToOM aHanisy, CUHTe3y, 3iCTaBfEeHHS |
npoTucTasBneHHs. [1pyM BMBYEHHI MIHrBICTUY-
HUX NapamMeTpiB OKasioHaniaMiB 3aCTOCOBaHO
MEeTOoO0MOorYHNN anapart NiHrBICTUKN,
30KpemMa, meToau KOHTEKCTyarbHOro,
CEMaHTUYHOro, KOMMOHEHTHOrO, CTPYKTYp-
Horo aHanisy. Nepeknagaubke AOCMIIKEHHSA
oKkasioHaniamiB y  mMynbTdinbmax  cTyaii
‘Pixar” B  yKpalHOMOBHMX  Mepeknagax
30INCHEHO i3 3anyyYeHHAM  MeTOAOoNorii
MOPIBHANBHOINO MOBO3HABCTBA, BKIIHOYAKUK
3icTaBHM  aHani3, Ta nepeknago3HaB4yoro
aHanisy, 3okpema, TpaHcdopmauiiHoro
MeToay.

PesynbTatn pocnimkeHHA Ta iX
obroBopeHHAa (Results and Discussion).
OkasioHaniamu, abo, sk iX LWe Ha3uBaloThb,
OKasioHarnbHi crnoBa, CTBOPKTLCA Y MOBI
ans Toro, wob YHiKanbHO | 3pO3yMino
BWCMOBMWTK CBOI QYMKW, NOKasaTun BCi acnekTu
NIOANHK, pedi, npegmeTa YM nogil, Aki BOHM
OMUCYIOTb, i YITKO BUCIIOBUTWN CBOE CTaBIIEHHS

A0  HWX, BKIKOYaA4M  MOYyTTS  MOBLS.
OkasioHaniamu CTBOPHOIOTBLCS, Konu
MOXINMBOCTI MOBM WOAO0 onucy ob’ekTa
300pa)keHHss He 3a40BOJSIbHATL  MOBLS

(Tukhtasinova et al., 2023: 111).
OkasioHaniamu 6nmn3bki 40 Heonoriamis
3a KpuTepieM HOBU3HW. Kpim TOro, £k
oKasioHaniamu, Tak i HeonoriaMu cno4vaTtky He
iKCYlOTbCA CIOBHUKaMKU. TOX oOKasioHariam
BapTO po3rnggaTtvu sk pisHOBMA Heororiamy.
CninbHUM onNsa HUX € Te, WO OoKasioHaniamu,
aK i Heonoriamu, MatoTb HOBU3HY.
Heonoriamn, xod4 i He yBiMwWAKM A0
3aranibHOBXMBAHUX ChiB, 3 4acOM MOXYTb
CTaTM aKTUBHOK OAMHMLEK  3aranbHOro
MOBJIEHHS. OkasioHaniamu, HaBnakKu,
HEBIJOMI MOBHI/ CMCTEMI Ta 1 3aKOHaM i He
MOXYTb pO3rngagaTuca sk 3BuMYanHi  crosa
yepes CBOK BUMAAKOBICTb, OAHOPA30BICTb |
4YacTO HEY3ro[PKEHICTb i3 3akoHamu MOBW.
CucrtemHe BMBYEHHS oKasioHaniamis
OEMOHCTPYE NIOKPECNIOE, WO BOHU MakTb
iHOMBigyanbHWA XapakTep, | ronosHa iX
dYHKLIA — BUKOHAHHS NMEBHOrO CTUIMICTUYHOTO
3aBOaHHS, OCKiNbKM oKasioHaniamm
CTBOPIOKOTLCA ab0 3aCTOCOBYHOTbCH KOHKpET-
HOI 0Cco60t0 B NPOLECi TBOPEHHS BUXOOSYUN 3
camoi cuTtyauii, notpebu amicty. MNMogibHo Ao
TOrO, SIK KOXXEeH XYOOXHUK Ma€ CBi BriacHUM
CTUIb, Ha OCHOBI MOBHOIO CTUNIO ByayTbCA
HOBi cnoBa Ta YOpPMYITbCHA HOBi CNOCOBU X

BMKOpucTaHHsA (Mardonova, 2022: 123).

OkasioHaniamm  BM3HavawTbCA  SK
aBTOPCbKI, iHOMBIAYaNbHO-CTUMICTUYHI
Heornoriamu, Wo CTBOPKTLCA AN HafaHHSA
obpasHoCTi XygoxHboMy TekcTy. OkasioHa-
Ni3MK  «NPUKPINNEHi» OO0 KOHTEKCTY, MatloTb
KOHKpeTHOro aBTopa. ToX oOkasioHaniamun €
«CKnagHum GaraTonna-HOBMM YTBOPEHHAM,
noes’si3aHMM i3  B3aemMoficlo MOBU  Ta
MOBJEHHS, BaXXIMBUM 3acOO0OM CTBOPEHHSA
cTunio y cuctemi mosu» (Kyua, 2022: 163).

OCHOBHUMM O3HaKaMum HEONOori3MiB K
MOBHUX OAMHULb BBaXXaloTbCH
NPUHANEXHICTb 40 MOBW, MNPOAYKTUBHICTb,
iHauBigyaneHa NPUHaNEeXHICTb, TicHUIM
3B'I30K i3 KOHTEKCTOM, VYHiKanbHiCTb Ta
€KCMPEeCUBHICTb. OpHak BNacTUBICTb
3anexHoCTi OKasioHaniaMy Bifl KOHTEKCTY He
BXOOWTb A0  4ucrna  CYTTEBUX  O3HaK
OKasioHanbHOro crioea. BaxnmBo po3ymiTu
TaKoX, LU0 OKasioHamni3aMn XapakTepusyloTbCs
HEBIATBOPHOBAHICTIO, OYHKLiOHANbHOK
OAHOPA30BICTIO | HOMIHATMBHOW dhaKynbTa-
TUBHICTIO:  OKasioHanbHe  CfOBO  MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA fule OAMH pa3 Yy
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, i MOro rnoBTOPEHHS
MOXHa po3rnsggatn sK MNOBTOPKOBaHICTb. Y
TOW 4Yac, K OCHOBHA PYHKLis1 3BMYANHUX CIiB
- HOMIHaATUBHA, OCHOBHA dyHKUIA
OKasioHaniamis - €KCMNpeCcmBHO-
obpasoTBopya. JIeKCMYHUKM oOKaszioHaniam He
CTiflbKW  HOMIHATMBHUI, CKINbKNM  eKkcnpe-
CUBHUIW, WO [A03BOMSE NiACUNUTL  edekT
MOBIEHHS | nepegaTtyv MOro y He3BuYanHIn
dopmi (Kyua, 2022: 163).

“Pixar Animation Studios” €
aMepUKaHCbKMM CTyAilMHMM nigpo3sginom The
Walt Disney Studios i Bigoma cBo€wO
iHHOBAL|MHOKO Ta BWCOKOSIKICHOWO  aHima-
uirHoto TBOpYicTio. 3acHoBaHa B 1986 poui
E. Ketmynom, A.Peim Ta C. [xobcom,
CcTydia crana niOHEPOM Yy  CTBOPEHHI
NOBHOMETPaXKHUX  aHiMauiiHuX  inbMiB,
Takunx gk «lctopis irpawok» (“Toy Story”), «B
nowykax Hemo» (“Finding Nemo”), «BBepx»
(“Up”), «dymkamun HasumBopiT» (“Inside Out”),
«Oywa» (“Soul’), «CTtuxii» (“Elemental”’) Ta
iHWi. “Pixar” Bigoma CBO€K YHiKanbHO
KpeaTMBHOK aTMoOc(epor Ta 30aTHICTIo
CTBOpIOBATK iCTOPIl, SKi NpuBepTalTb yBary
AK [OiTei, Tak i Aopocnux. IxHi TBOpM
OTpUManu YUCMEHHI Haropoau Ta BU3HAHHSA
3a BUCOKMM piBeHb aHimauil Ta eMoLinHy
rMmMbuHy CloXeTiB.
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Y TBOpEHHi oOkKasioHanbHUX CIOBO-
TBOpiB B MynbTdinbmax ctygil  “Pixar”
BUABMISETLCSA Benuka TBOPYICTb i
BUHaxianNuBicTb. Lli okasioHanismun BUHUKaIOTb
ONa  BUPaXeHHs  YHiKanbHUX  cUTyauin,
nepcoHaxiB Ta CBITiB, O CTBOPEHI CTydi€lo.
OkasioHaniamun MatoTb CyTTEBE 3HAYEHHA OIS
PO3YMiHHSA CBITY cTyail “Pixar”,
BMKOPWUCTOBYIOUYUCH ANS iMEHYBaHHS:

1) nokauin, Hanpuknaa: Welcome to
Element City. Please have your documents

ready for inspection (Elemental, 2023:
00:02:27-00:02:32), pe Element City €
OKasioHarniaMoM-TOMNOHIMOM, o iMeHye

MiCTO,
CTUXIl;

2) rpyn nepcoHaxis, Hanpuknag, Buais:
“Cantankerous guy...” “Hey, watch i,
Sparky!” (Elemental, 2023: 00:03:24—
00:03:28), ge Cantankerous Ta Sparky — ue
Ha3BM BWAIB, WO MOraHO YXXUBAKTbLCA MiX
coboto, BignMoOBiAHO, BOAHMX | BOMHAHUX
CTUXIN;

3) imeH nepcoHaxiB: That’s Fear. He’s
really good at keeping Riley safe (Inside Out,
2015: 00:03:07-00:03:10), pe Fear — iM'a
nepcoHaxa-eMmolLlii, Lo BignoBigae 3a emMoLito
cTpaxy;

4) g9BMWW, WO BIACYTHI Yy pearnbHOMY
CBITi, ane icHyloTb y cBiTi “Pixar’: “Does this
mean I'm dead?” “Not yet.” “Your body’s in a
holding pattern. It's complicated” (Soul,
2020: 00:14:13-00:14:18).

[lo OCHOBHMX CcTpaTerii TBOPEHHSA
oKasioHaniaMmiB 'y npoaykuii gns  autadol
aygutopii MO>XHa BiAHECTH TaKi;
1) meTamopdonorid, Wo Bktovae kanamoyp i
MOBHI irpu; 2) napamopdonoris, BKNo4aym
€X0-CI10Ba, KOHTaMmiHau;o, «3BOPOTHUN
CMNOBOTBIP» Ta OHOMAcCTUYHi YTBOPEHHS
(Poix, 2018: 5). HaBegeHi cTpaTerii TBOPEHHS
oKasioHaniamiB  LUMPOKO npeacTaBneHi y
MynbTinbmMax cTyaii “Pixar”:

1) wmetadopmonorisa
TaknmMmm 3acobamu, sK:

B AKOMY nNpOXuWBaKTb I'IepCOHa)Ki-

npencraBnieHa

6) kanambyp, Hanpuknag: “Everything
here authentic.” “Then I've got to try the kol-
nuts.” “Kol-nuts, coming up” (Elemental,
2023: 00:05:45-00:05:49), pe kol-nuts €
kanambypom Ha ocHoBI cnie walnut ta coal +
nut, WO 403BOMSE BBECTU L0 HA3BY 5K Ha3BY
CTpaBW, NpM3HaA4YeHOi AN BOTHAHUX CTUXIN;

2) napamopdonoris npeacrasneHa
Takmmm 3acobamu, SK:
a) OHOMACTUYHI YTBOPEHHS,

Hanpuknag: | dont want to get too technical,
but these are called Core Memories (Inside
Out, 2015: 00:04:51-00:04:54), pe Core
Memories - yTBOpEHa aBTopamm
MynbTiflbMy OHOMAcTMYHA OAMHMLA Ha
Nno3HadYeHHa [AiNgHKM naMm’aTti gk nokauii, B
SIKIN Oit0Tb NepcoHaxi-emolii, a Ti 3Ha4YeHHS €
3PO3YMIfNM i3 i KOMMOHEHTIB, OCKISIbKN BOHM
€ CroBamMu 3aranbHOBXWBaHOI MOBMU;

0) exo-cnoea, Hanpuknag, iM’ss OgHOro
3 nepcoHaxis Bing Bong: Who’s your friend
who likes to play? Bing Bong, Bing Bong!
(Inside Out, 2015: 00:06:06—00:06:10);

B) «3BOPOTHUI CNOBOTBIP», KONN MOXe
BigcikaTUCA He nuuwe cydikc um npedike, a i
3HAYNMUIM KOMMOHEHT Ha OCHOBI
ocobnueocTen 3MarnboBYBaHOMo CBITY,
Hanpuknag: “The real artist is my brother,
Harold”. “I just dabble in watercolors. Or as
we like to call them, ‘colors” (Elemental,
2023: 00:53:59-00:54:07), ockinbku Hasea
watercolors mMiCTUTb KOMNOHEHT water, a ans
BOOHMX CTUXIW Boda —  HeBig'eMHUN
KOMMOHEHT >XUTTS, TOMY BOHW CKOPOYYHTb
Ha3By 00 colors, ockinbkn Bce 6e3 BUHATKY Y
IX XXWTTi | Tak Nepenbayvae HasiBHICTb BOOM.

OkasioHanbHa Iekcuka HanexuTb A0
rpynu Tak 3BaHoOI Ge3eKkBiBaneHTHOI NEKCUKN,

AKy [JOopeuvHiwe came «nepejatu», a He
nepeknacTu. Mepeknapn nepenbavae
BUKOPUCTAHHA NpAMOro  BigMnoBigHWKA B

LiNbOBiA MOBI, @ LbOro HEMOXMNBO OOCAITU,
AKWO B ETHOKYMNbTypi, MaTepianbHin 4un
OYXOBHiN, B iCTOpii HOCIIB LiNbOBOI MOBM
HemMae CcniBBiOHOCHOrO 00’eKTa, MOHATTA u4uM

a) MOBHiI irpu, Hanpuknag: Okay, first asuwa (dPepoposa, 2019: 57), a pgns
stop is the Excitable Pavilion (Soul, 2020: oKasioHaniamiB  xapakTepHa camMe Taka
00:15:04-00:15:07), oe y CroBOCMOMYYEHHI cuTyauis.

Excitable Pavilion npukmeTHUK excitable Tomy nepeknag okasioHaniamis
BUKOPUCTAHO Y HE3BUYHOMY 3HAYEHHI — He K BMMarae, nepw 3a BCe, PO3YMiHHSA
XapakTepucTuka 4orocb 3 TOYKM  30py OKasioHanbHOro crioBa Ta BiATBOPEHHSA NOro
CMPUNHATTS, a AK XapaktepucTuka MOBOIO nepeknagy. lMepeknagatoun
NPUMILLLEHHSA 3 TOYKM 30py noro oKasioHaniamum 3 OAHiEl MOBM Ha iHLY,
Npu3Ha4eHHs,; nepeknagady rMoOBUHEH 30cepeguTucs Ha
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aHanisi Moro KOMIMOHEHTIB, @ OTXe, Crnocobu
nepeknagy OKasioHamnbHNX OANHULIb
BM3Ha4atoTbes iX dopmoto. o6 npaBunbHO
3pO3yMITM 3HAYEHHS TaKMX OKa3ioHanbHUX
cnie, nepeknagay noBuHeH OyTn 0Bi3HAHNM
Npo OCHOBHi CnNocobu CnoBOTBOPY Y MOBI
opuvriHany Ta po3dinsaTv crnoBa Ha BiAMOBIAHI
CKnagoBi.

[lo Toro X, CNpUAHATTA N agekBaTHe
PO3YyMiHHSA OKasioHanbHNX OANHULb
3abe3neyvye He nuwe oopma Takoro CroBa, a
M KOHTEKCT, B IKOMY BOHO BMKOPUCTOBYETbCS.
KoHTEKCT € BupiwanbHUM Ana nepeknagy
OKazioHaniaMmiB, sIKi OKPEMO Bif HbOro MOXYTb
OyTM HEOAHO3HAYHO BUTNYMa4veHi abo HaBiTb
NOBHICTHO HE3pPOo3yMiNIMMH. TouHe
TNyMa4yeHHs 3Ha4YeHb OKa3ioHaNbHUX MOBHUX
OAVHULUb NoTpebye AeTanbHOro aHanisy Tuny
KOHTEKCTY, B  AKOMY  TaKi oanHMULI
BUKOPUCTOBYIOTBCS, | TWMYy CrIOBOTBOPYOroO
wabnoHy  gns KOXXHOrO  KOHKPETHOro
okasioHaniamy (LloHnHeub, 2019: 106).

Ona imocTpadii  BKasaHoi  no3uuil
po3rngHemMo  okasioHaniam  kol-nuts, wo

BMKOPUCTOBYETLCA Y MyNbTinbMi «CTuXii»
(“Elemental”) 2023 poky. AHani3 KOMMOHEHTIB
OoKasioHaniamy [JO03BOfde 3pOo3yMiTM nuwle
OOMH i3 UMX KOMMOHEHTIB — nut “ropix”, npu
LbOMY O4YEBMAHO, WO oOKasioHaniam kol-nuts
3a dopmolo Haragye cnoso  walnut
“‘Bonocbknin - ropix”. MNoganbwmi  aHania
oKasioHaniamy OKpeMO Bifi KOHTEKCTYy He
NPUHOCUTL MOTPIOHMX pe3ynbTaTiB, a OTXe,
nepeknagayesi BapTo  3BepHyTUCHA A0
CIOXeTy  MynbTdinbMy  Ta  BidyanbHOIl
CKIaZoBoOko.

30kpema, 3a CHXeTOM ToBapu, LWoO
imeHytoTbCa kol-nuts, npogatoTbca y nasLi
BOMHSHMX CTUXIN, WO 3BeTbcs The Fireplace,
Ta € DKew And iHWKUX BOTHAHMX CTUXIN.
BisyanbHa cknapgosa (avB. puc. 1) cBigunTb
npo Te, WO Taki NPOAYKTU XapyyBaHHA AN
BOTHSAHUX CTUXi BUPOONAIOTbCA CcaMUMu
BOTHAHUMW CTUXIIMW LUMASXOM 30aBMNIOBAHHS i
MOBHOrO cranBaHHA KoMoAu B pykax Ao
PO3Mipy BYrinns.

o o
ST TN

PucyHok 1. BisyanbHuUM KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama kol-nuts y mynstdinemi « CTuxiin
(“Elemental”) 2023 poky (Elemental, 2023: 00:05:48)

Takum 4MHOM, AOUiNbHO nepeabayunTwy,
WO KOMMOHEHT kol — ue Bnaoo3miHeHa HasBa
cnosa coal “Byrinnsa”, a omke Heonoriam kol-
Nnuts BapTo pPO3yMiTW SIK HA3BY Ki 4NA CTUXIN
y opMi LWOWHO MPUrOTOBAHOIO BYriNMs
OKpYrnoi hopmu, WO Haragye ropix.

Mpn nepeknagi BaxnmBo 36epertu
HOBM3HY (POPMU CrOBa, NPU LIbOMY BKa3aBLUMK
Ha 3B’A30K Ha3BWM HOBOI CTpaBU 3 XUTTAM i

nobyTomM BOrHSHMX CTUXiA, TOBTO, 3 BOrHEM
Ta cnarnoBaHHAM. Tomy dparMmeHT
“Everything here authentic.” “Then I've got to
try the kol-nuts.” “Kol-nuts, coming up”
(Elemental, 2023: 00:05:45-00:05:49) vy
nepeknagi BigTBOPEHO HACTYNMHUM YNHOM: « Y
Hac yce HamyparnbHe». «Toli MeHi, byob
nacka, 320piwku». «320piwKu, wWwe 3
Oumkom» (Ctuxii, 2023: 00:05:45-00:05:49).
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B ykpaiHCbKOMYy nepekrnagi oOkasioHaniam
320piWKU € LiNKoM TBOPEHHAM MNepeknagada,
TOMY MOro 3BYYaHHsl € HOBUM ANs rMsaavda, a
OTXXe, OCTaHHI PO3YMIiE HOBU3HY IEKCUYHOI
OAWHWLI, MpY UbOMY, 3a 1I KOMMOHEHTaMM
MOXe BM3HAYUTM i  3HAYEHHs, OCKiNbKu
nekcema yTBOpeHa LWNAXOM KOHTaMiHauji i3
cniB 32zopimu Ta eopiwku, To6TO, NnepegaHo
K dopmy, Tak i cnocid npuroTyBaHHS
cTpaBu. Taka nepeknagaubka TpaHchop-
Madis € LinicHUM nepeTBOPEHHAM
OKasioHaniaMmy npu nepeknagi, ocKifibkn 1oro
dopmMa Ta cCnocid TBOPEHHS MOBHICTIO
3MiHEHO nepeknagadyemMm 3agns 36epexeHHs
CEMaHTUKN | HOBU3HN MOBHOI OMHWLI.
MpakTniyHa  TpaHCcKpunuisl  O03BOSSiE
BIATBOPIOBATN OKagsioHaniamn, siki He MaloTb
CYTTEBONO 3HAYeHHA Ana  cloxeTy, a IX
iCHYBaHHS1 Y MyNbTiNbMi 3yMOBEHE CKOpiLLEe
NnparHEHHAM aBTopiB MYMbTQINbMY NoKasaTh
HE3BUYHICTb 3MarnbOBYBaHOrO CBITY, HanpuKnag,
HasBa pocnvHn Vivisteria y  MynbTdinbmi
«Ctuxii» (“Elemental”) 2023 poky. dopma
okagioHaniama Vivisteria € HesBu4yarHow ans
CMPUAHATTS, OOHAK WOro CemMaHTuKa €
He3po3yMinot. €anHa iHopmauis, JoCTynHa
nepeknagadvesi npu i3011bOBaHOMY
COpUNHATTI okasioHaniama Vivisteria — ue Te,
Lo iMeHoBaHM HUM 0B’eKT, cKopille 3a Bce,
€ pOCNUWHOW, a, Cyas4n 3 HasBu, Le 1
Kpacusoto. MoxnmBo, Ha3Ba KBiTKM NOXOOUTb

Bi Ha3BM AMOHCbKOI POCNUHK  wisteria
“rnigymHia” abo x Big cnosa vivid “xBaBuin”,
OdHaK nojanblnin  aHania MynbT@inbmy
BUKMtovae  Oyab-aky  iHbopmauito  npo
MOXOOXXeHHs1 croBa abo Woro 3B’A30K 3
peanbHUM CBITOM.

3 po3nosigi rOnoBHOI repoiHi
nepeknagady Moxe BuM3Ha4UTK, Wo Vivisteria
— ue ek30TuyHi kBiTM y cBiTi Elemental, ki
30aTHi pocTn Ta BwxMBaTM B Oyab-akomy
cepeposuLli, 6yab TO BOoAa, 3emns, MNOBITPSA
Yyn BOroHb. Micto cTuxim € pgomom And
YOTUPLOX MIAMICT KOXHOI 3 CTUXIi, ane B MICTi
€ Micusa, Oe eneMeHTU MOXyTb 06e3neyHo
3MillyBaTuca Ta B3aEMOAIATW, 30Kpema
cneuianbHa opaHxepesi, ge i 3bepiranocs
JepeBo KBiTiB, L0 iMeHyeTbCa Vivisteria.

AHanis Bi3yanbHOI CKragoBol
MynbTinbMy (OuB. puc. 2), NpeacTaBneHoi B
MynbTdiNbMi 3HA4YHO Mi3HiWe, CBIAYMTbL NPO
Te, WO pocnuHa, iMeHoBaHa Vivisteria,
XapaKkTepusyloTbCa  SICKpaBMMWU  3arocTpe-
HMMW YEePBOHMMW NENOCTKaMK, ioneToBUMM
Ta POXEBMMW MEHWUMW NencTkamu, a
TaKoX >XOBTO-NMOMapaH4YeBO CEPLEBUHOD Y
dopmi 3ipkK, TOX T MOTEHUiINHA CXOXICTb i3
peanbHO POCMNHOK Wwisteria BUKNHOYEHa.
BignoBigHo, BidyanbHa cknagoBa MNpsiMO He
nigTBepAXye i 3B’A3KYy fekcemMu i3 CroBOM
vivid, xo4a i MOXHa 3poOMTM MNPUNYLLEHHS,
LLIO pOCMHA KBITHE IKOCb 0COBNMNBO XBaBo.

PucyHok 2. BidyanbHuin KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama Vivisteria y MynbTdinbmi « CTuxii»
(“Elemental”) 2023 poky (Elemental, 2023: 01:09:11)

Came nepeBaxaHHa opmMuM  Hapg
CEMAaHTUKOLO OKasioHanbHOoI oauHML
[03BONSAE 3acTtocyBaTu Npw 1 BiATBOPEHHI B

TpaHckpundii: When | was a kid, my dad took
me there because they had a Vivisteria tree.
I'd always wanted to see one. It's the only

yKpaiHCbKOMY ayonsxi NPaKTU4YHOI flower that can thrive in any environment. Fire
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included (Elemental, 2023: 00:34:38-
00:34:53) — Kosiu s byna mana, mamo rnosie
MeHe nodusumucs Ha depeeso eieicmepii. 5
3aexou Mpisina tioeo nobavyumu. BoHo eduHe
MoXe KeimHymu 8 6ydb-sKkomy cepedosuLu.
Hasimb y eoeHi (Ctuxii, 2023: 00:34:38-
00:34:53). Tox BIATBOPEHHS OKasioHarisma
Vivisteria sk sigicmepis po3sonsie 36epertu
HEe3BWYHICTb 3BYyYaHHS1 Ha3BW, LLO Bignosigae
He3BMYalHIN Kpaci Ta 0COONMBMM SAKOCTSAM
KBITKW. Mpn LUbOMY, OKpPiIM CaMOi Kpacu Ha3Bw,
rmsgadeBi  Onsg pPO3YMIHHA  CHOXKETY He
NoTpibHe pPO3yMiHHA ii CemMaHTuKK, ToMy
3aCTOCYBaHHSA MPaKTUYHOI TpaHcKpunuii B
UbOMy BMNagKy [Aos3eonse 3abes3neuntu
PiBHOLIHHWNIA KOMYHIKaTUBHUI edoekT.

OpnHak He BCi oKasioHaniamm
CTBOPIOIOTE TPyAHOLWi ANna nepeknagada. Y
Jesikux Bunagkax ix ceMaHTuMKa € OOCTaTHbO
Npo30po0 Ansa IxX nepefadi npu nepeknagi

LUAXOM 3aCTOCYBaHHSA TNIEKCUKO-
CEMaHTUYHNX nepeknagaubkux TpaHcdop-
mMaLin. PoarnsHemo Ha npuknagi

okasioHaniamy the Great Beyond, wo
BUKOPUCTOBYETLCA Yy MYNbTdinbmi  «dywa»

(“Soul”) 2020 POKYy. CknagoBumm
oKasioHaniamy € neKkCW4Hi oguHuui great
“Benuknin”, “yyonosmin” Ta beyond “no Ton GiK”,

a oTxe, Wwe 3 opMM OKa3ioHasNbHOI OANHWLI
nepeknagady Moxe  3goragatucd, WO
oKasioHaniam iMeHye NeBHe SBULLE Yy XWTTI
nicrst cMepTi.

Lle npunyweHHs nigTBepaKyeTbCa i
caMM CloXeToM MynbTdinemy. BignosigHo
0O 3aranbHOro KOHTEKCTY, okasioHaniam the
Great Beyond iMeHye iHWWA CBIiT, 4O SIKOrO
noTpannsawTs Aywi nogen nicna cMmepri,
aHanor Pato.

Jo Toro x, aHanis
KOHTEKCTY TaKOX CBiguuTb

BidyasibHOro
npo 3B’430K

okasioHaniamy i3 notonbivyam (gue. puc. 3).
Ule Ha nodaTky MynbTQINbMY MepcoHax
noTpannde y He3BMYHE Micue, B SIKOMY BCi
Aywi pyxaloTbcs B oauH 6ik, i3 TempsaBu Ha
CBiTNO, B YOMYy OYEBWAHO MPOrNsAarTbCs

paywi  po

Lnsx pato nicna  cmepTi.

PucyHok 3. BisyanbHuUin KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama the Great Beyond y MynbTdinbmi
«Oywa» (“Soul”) 2020 poky (Soul, 2020: 00:10:12)

BignosigHo, ceMaHTuKa oOkasioHaniamy
€ MOBHICTIO 3PO3YMINIOKD, a KOro roSIOBHOO
CTUIMICTUYHOIO PUCOID € NOT0 BUKOPUCTAHHSA
K BNACHOI Ha3BW, Xo4a B pearibHOMY XUTTI
cnosocnonyyeHHa the Great Beyond moxe
cnpunumMmaTtucs, ckopiwle, sk esdemisam. Tomy

“151,000 souls go info the Great Beyond
every day” (Soul, 2020: 00:17:19-00:17:24) —
«Y Hac He byno Haknadok Kiflbka Cmosimb».
«Cmo m’amdecsim oOHa mucs4a Oyw idymb y
Kpawia ceim wodobu» (Oywa, 2020:
00:17:19-00:17:24). Ak npoCTeXyKTbCs i3

noro BiATBOPEHHSA npuv nepeknagi KOMIMOHEHTIB OKasioHaniamy B opwuriHani Ta
nepenbayae BMKOPUCTAHHS  BiAMNOBIOHOMO nepeknagi, okasioHaniam BiOTBOPEHO B
eBdemiamy, LWO TMOBHICTIO NepegaBaTnme yKpaiHCbkOMYy nepeknagi MynbTdinbmy i3
MNOro 3Ha4yeHHs1 y KynbTypi MOBW nepeknaay: 3aCTOCYBaHHAM andbepeHuiadii great
“The count hasnt been off in centuries.” ‘Benuknin’,  “dypoBun”  —  Kpawul Ta
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CMUCNOBOro po3BuTKY (Mogynsuii) beyond
“no Tonm BiK” — cs8im, OCKiNbKN NOeTbCca came
MPO CBIT «MO TON BiK» XNUTTS.

AHanizoBaHui MaTepian OEMOHCTPYE i
MO>XITMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KaribKyBaHHS npu
BiATBOPEHHI OKasioHaniamie y Mynbtdinbmax
cTyaii “Pixar” sk HainpocTiworo cnocoby
nepeknagy MNOBHICTIO CEMaHTUYHO MNPO30PUX
MOBHMX OANHWLUb. Hanpuknag, ue cTocyeTbcs
okasioHaniamy Family Island y mynbtinbmi
«dymkamun HaswmeopiT» (“Inside Out”) 2015
poky. O6maBa KOMMOHEHTU OKasioHaniamy €
OAHO3HAYHUMM  NIEKCUMHUMW  OAMHULAMMU
family “poguHa” Ta island “ocTpiB”, wWo

BUKITIOYaE Oyab-aKy
TIHyMa4yeHHs okasioHarniamy.
BigcyTHicTb BapiaTMBHOCTI TNyMayveHHs
oKasioHaniamy nigTBepaKye i 3aranbHUN
KOHTEKCT MynbTdiNnbMy, B SKOMY TONOBHI
pucn 0COBMCTOCTI NOAMHU NpeacTaBneHi sk
«OCTPOBUY», SIKi XUBNATb LI OCOOUCTICTb, i
BiOKITIOYEHHS AKUX Big CBiOMOCTi
npusBoauTb 40 BTpaTU MNEBHOI  pucu
Xapakrepy.
BionosigHo, i
MynbTiNnbMy MNpeacTaBnse

BapiaTUBHICTb

BidyanbHa cknagosa
oKasioHaniam

Family Island pgiicHo K isnyHO icHytouUMI
OCTpiB (auB. puc. 4).

PucyHok 4. BizyanbHuii KOHTEKCT BUKOPUCTAHHA okasioHaniama Family Island y mynbtdinbmi

«dymkamu HaBumBopiT» (“Inside Out”) 2015 poky (Inside Out, 2015: 00:05:46)

AHanisa CTpykTypu, CeMaHTUKM Ta
KOHTEKCTIB  BMKOPWUCTAHHA  OKasioHarniama
Family Island y mynbTinemi gossonse
nepegatM MOro MOKOMMNOHEHTHO £k Cim’s-
Ocmpig (family — cim’a, island-ocmpis),
YTBOPMBLUM  OKa3ioHamnbHy HOMiHaUil0 B
ykpaiHcbkii moBi: And of course, Family
Island is amazing. The point is, the Islands of
Personality are what make Riley... Riley!
(Inside Out, 2015: 00:05:45-00:05:48) — |,
3g6icHO X, Cim’a-Ocmpie Had3euqalHudl.
Kopomuwe, came ui ocmposu ocobucmocmi
pobname  Padni...  Padni!  (Oymkamu
HaBmBOpIT, 2015: 00:05:45-00:05:48). BapTto
TAKOX 3a3Ha4nTW, WO MOXIMBUM OyB i
BapiaHT nepeknagy Ocmpie Cim’i, opHak
aBTopu Ayo6nsKy, O4YeBMAHO, MNparHynu Ao

OAHOTUMHOI CTPYKTYpPU Ha3B YCiX «OCTPOBIB
ocobucTocTi» (nop. Aypkyd-Ocmpis, Xokeu-
Ocmpis, Opyx6a-Ocmpis, YecHo-Ocmpis).

BucHoBku i nepcnekTUBM
(Conclusions and perspectives).
OkagsioHaniamu - ue aBTOPChbKi,

iHOMBIOYanbHO-CTUNICTUYHI  HEONOori3aMu, WO
CTBOPKOKOTBCA ANA  HagaHHsa  00pasHoCTI
XYOOXHbOMY TekcTy. OCHOBHMMW O3HaKamu
HEOIOri3MiB 9K MOBHUX OANHULIb BBaXXalOTbCH
NPUHANEXHICTb 40 MOBW, NPOAYKTUBHICTb,
iHaMBigyaneHa NPUHaNEXHICTb, TiCHUI
3B'A30K i3 KOHTEKCTOM, VYHiKanbHiCTb Ta
ekcnpecuBHicTb. OkasioHaniamy Bigpi3HSAOTLCA
Bid 3BMYAMHMX CNiB 3a KiflbkOMa CyTTEBMMMU
prcamu. Ix He BiATBOPIOBAHICTb, (PYHKLIOHaNbHa
OHOPAa30BICTb | HOMIHAaTUBHA (aKyNLTaTUBHICTb

HEe3BUYHOCTI 3BYy4aHHA i npu LbOMY BM3HAYal0Tb X npu3Ha4veHHA Ana KOHKPETHOro
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KOHTEKCTY Ta CTBOPEHHS eMOLNHOro 1
obpasoTBopyoro edekty. Baxnueo posymitu,
o, Ha BigMiHY Bif 3BMYaMHUX ChiB, OCHOBHA
dyHKLUisA oKasioHaniamis nonsrae B
eKcrnpecnBHO-06pa3oTBOPYOMY BMpa3i, a He
NPOCTO Y HOMiHAaLUii MOHSATb.

Cryais “Pixar” Bigoma CBOEIO
ocobnueolo  atMocdepod  TBOPYOCTi i
3JaTHicTIo CTBOpPIOBATU icTopii, AKi
npuBepTaoTb  yBary sk 30BCIM  HOHUX

rnagadie, Tak i gopocnux. IxHi TBopu BU3HaHI
YMCNEHHMMM Haropogamun 3a BUCOKUIA piBEHb
aHimauii i emouinHy rnubuHy croxeTiB. Y
MynbTinbmax ctygii “Pixar” okasioHaniamu
cnyryioTb  gns 3o6paxeHHs  ocobnuBmx
CUTyauin, nepcoHaxiB i CBiTiB, CTBOPEHWUX
ctypieto. OkasioHaniamy rpatwTb  KIHYoBY
ponb Yy BWM3HayeHHi cBiTy “Pixar’, cnyxauiu
3acoboM HaWMEHyBaHHS  FoKauin, rpyn
NepcoHaxiB i KOHKPETHUX MepcoHaxis, a
TaKOX SBULL, LLO BiACYTHI Y peasibHOMY CBITi,
ane icHytoTb y cBiTi “Pixar”. CnoBoTBOpuiCTb
aBTopiB cTyail “Pixar” Bignosigae 3aranbHUM
TEHOEHLISAM CTBOPEHHS OKasioHaniamis y
XyOOXHIN npogykuii onsa giten. OCHOBHUMMU
cTpaTeriaMmM TBOPEHHS  OKasioHaniamis y
MynbTinbmax cTyail “Pixar” €
meTadopmonorisa (MOBHI irpu, kanambyp) Ta
napamopdosnoris  (OHOMacTUYHi YTBOPEHHS,
€X0-CIioBa, «3BOPOTHUIN CITIOBOTBIP»).
lMpoBeaeHe AOCMIoKEHHS OEMOHCTPYE,

WO npuv BIATBOPEHHI OKasioHaniamis y
nepeknagi mynbTdinemie  crtygii “Pixar”
MOXINUBE BUKOPUCTAHHA Pi3HUX cnocobis
nepeknagy, BTINeHUX NepeknagaubKuMu
TpaHcdopmauisamu. OpaHak 3aranbHa
TeHOeHUi nonarae y HeobXigHOCTI npwu
nepeknagi BpaxoByBaTU CTPYKTYPY,

CEMaHTUKYy OKasioHamnbHOro CrioBa, a TaKOX

Cnuncok BUKOPUCTAHOI niTepatypu

BnaceHko I. B. Tunu okasioHaniamie B
XaHpi eHTesi (Ha MmaTepiani aHrnincbKoi,
HiMeLbKOI, YKpalHCbKOI Ta POCINCbKOI MOB):
auc. Ha 3000. HayK. CTyneHs kaHg. dpinonor.
Hayk: 10.02.15 «3aranbHe MOBO3HaBCTBO» /
YOopHOMOPCLKNA HaLioHanNbLHWA yHiBepcUTET
iMeHi MNMeTtpa Morunu; lNiBAeHHOYKpaiHCbKMIA
HauioHanbHWA  nefaroriYyHUM - yHiBepcuteT
imeHi K.O. YwwnHcbkoro. Opeca, 2018. 259 c.

piHueHko bB. Orngg  ykpaiHcbkol

AK CHOXKETHWUI, TaK i BidyarbHUA KOHTEKCT MOro
BMKOPUCTaHHS, WO BKa3yloTb nepeknagadvesi
Ha HeoOXigHOCTi OBpaHHs TOro YW iHLWOro

cnocoby nepeknagy. 3o0Kpema,  BUKO-
pUCTaHHSA CHOXKETHOrO i Bi3yasibHOro
KOHTEKCTY YMOXIUBIOE AeKkoayBaHHSA

KOMIMOHEHTIB OKasioHaniaMiB, 3aCHOBaHUX Ha
MOBHIN rpi, y pe3ynbTaTi 4Yoro nepeknaga4
nepeTBOPIOE OKasioHaniam, 36epiratoun npu
LUbOMY MOro CeMaHTWUKY i HOBU3HY. AKLWO X
3HaYeHHsA okasioHaniamy He € NPUHLUMMNOBUM

ANa  nepefadvi  KOHTEKCTY TBOPY, a Woro
ronoBHa dOyHKLis - npuKpaLLaHHs
3ManboBYBaHOIo CBITY, MOXnuBe

BUKOPUCTAHHA MPaKTUYHOI TPaHCKpUNuil K
3acoby 30epeXeHHs1 HEe3BUYHOrO 3BY4YaHHSI
Takol oauHuui. OkasioHaniamu, Wo YTBOPEHI
Ha OCHOBI 3aranbHOBXWBAHWUX CMiB Ta MalOTb
npo3opy CeMaHTUKy, MOXYTb 3anexHo Bia
KOHTEKCTY BWKOPWUCTaHHS nepegaBaTuUca 3a
AOMOMOrol  KanbKyBaHHs abo  neKkcuko-
CEMaHTMYHMX nepeknagaubkux TpaHcdop-
mauin.

MpoeeaeHe JocnigXXeHHs TaKoX
OEMOHCTPYE  LUMPOKI  MepcrnekTMBuM  Ang
noganbwmnx po3eigok. 3okpema, nepcnek-
TUBHMM  HanpsiIMOM  OOCHISKEHHS MOCTae
BMBYEHHSA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX napa-
METpIiB  OKasioHaniamis, WO BUKOPUCTO-
BYIOTbCA Y KiHO- Ta MyNbTUMNNIKaUinHIA
npoaykuii pisHnx xaxpis. Ocobnueoi ysaru
TakoX, Ha OymKy aBTopa, notpebye
noganblue gocnigXeHHs1 cnocobiB nepeknagy
Heonoriamis, WO BUKOPUCTOBYIOTHCA B
Cy4acHin aHrNMOMOBHIN MynbTUAAIKaLii,
YKpalHCbKOK MOBOLD, BKOYaKuM BUAINEHHS
cTpaTterin nepeknagy, a TakoX KOrHITUBHUX
MEeXaHi3MmiB, WO 3aAiloTbCA Nig 4ac Takoro
nepeknagy.

Oymkamun HasusopiT. Pex. . JokTep,
npoa. [x. Pisepa / Walt Disney Pictures,

Pixar ~ Animation  Studios; ay6nboBaHO
ctypielo  «Le Doyen» Ha 3aMOBMEHHS
«Disney Character Voices Internationaly,
2015. 95 xB.

Oywa. Pex. M. Jokrep, npoa. M. Myppai
/ Walt Disney Pictures, Pixar Animation Studios;
aybneoBaHo  ctygieto  «Le Doyen»  Ha
3amoBrieHHss  komnaHii  «Disney  Character
Voices International», 2020. 101 xB.

nekcukorpadii. 3anucku Haykoeoeo Konoiz  >K.B. Okasionaniamm B
moeapucmea imeHi LllegueHka. 1905. Ne 66. nekcukorpadii. @inonoeiyHi cmydii. 2012.
C. 1-30. Ne 6. C. 97-114.
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Kyua B. OcobnuBocTi okasioHaniamis y
CydacHin aHrmnincekin MOBI: nepeknagaubKui
acnekt (Ha maTtepiani pomany [. Mityenna
«Black Swan Green»). Monoduli e4eHud.
2022. Ne 1 (101). C. 162-165. DOI:
10.32839/2304-5809/2022-1-101-34.

Jlapons K. O. Heonoriamn B
YKpaiHCbKiA  MOBI: CYTHICTb, BW3HAYeHHS,
NPUHUMNK Knacudikauii Ta yHKUIOHYBaHHS.
Haykosut 8ICHUK Mix+HapoOHo20
2ymaHimapHo20  yHigepcumemy. Cepis:
@inonoeisi. 2018. Ne 36. T. 1. C. 38—-40.

Ctuxii. Pex. T1. CoH, npog. L. Pim /
Walt Disney Pictures, Pixar Animation
Studios; aybnboBaHo ctygieto «Le Doyen» Ha
3amMoBneHHA KomnaHii  «Disney Character
Voices International», 2023. 109 xs.

depopoBa HO.T. Mepeknagaubki
TEXHIKM nepefadi okasioHasrbHOI NEKCUKN Y
TBOpax «Harry Potter and the Order of the
Phoenix», «Harry Potter and the Deathly
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LloHnHeub M. The Peculiarities of
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J. Rivera / Walt Disney Pictures, Pixar
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Occasionalisms in Pixar Studio Cartoons: Linguistic Features and Ways of Translation
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Abstract. The relevance of the research topic is determined, on the one hand, by the active
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development and spread of the cartoon genre in the world and the need for high-quality Ukrainian translation
of English-language animation products, on the other hand, by the need for the correct interpretation of
unique linguistic units that are currently actively used in cartoons, which contributes to the quality of the
translation of such products. The aim of the research is to determine the linguistic features and ways of
translating occasionalisms used in English-language cartoons of the Pixar studio into Ukrainian. In the
course of the research, both general scientific methods (analysis, synthesis, comparison, contrasting) and
the methodological apparatus of linguistics (methods of contextual, semantic, component, structural
analysis), comparative linguistics (comparative method) and translation studies (transformational analysis)
were applied. The conducted research demonstrates that occasionalisms are authorial, individual stylistic
neologisms created to give imagery to an artistic text. In Pixar Studio cartoons, occasionalisms serve as a
means of naming locations, groups of characters and individual characters, as well as phenomena that do
not exist in the real world but exist in the world of Pixar. The main strategies for creating occasionalisms in
Pixar cartoons are metamorphology (language games, puns) and paramorphology (onomastic formations,
echo words, back-formation). Translational analysis allows to conclude that, when rendering occasionalisms
in Pixar cartoons in the Ukrainian translation, it is possible to involve different levels of translation
transformations, and the need to take into account the structure and semantics of the occasional word, as
well as both plot and visual contexts of its use, which indicate to the translator the need to choose one or
another way of translation.

Keywords: translation, translation analysis, occasionalism, cartoon, Pixar Studio, translation
transformations, context.
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